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S orlsorî nefranoata nu «a prlm esoű. — Isn u to r lp to  nu s s  re tr im ltS .

m  137. Vineri, 20  Iunie (2 Iulie). 1886.

Nou abonamentu 
la

„ Gazeta Transilvaniei“.
Cu I Iulie 1886 st. v., se va începe unft nou  

abonam ente, la care ínvitámű pe toţi onoraţii amici 
şi sprijinitori ai foiei nóstre.

Preţulti Abonamentului:
P e n tru  A u s tro -U n g a rfa : 

pe trei luni 3 fl.
„ şâse ,, 6 ,,
„  u nü  anü  12 „

P e n tru  R o m ân ia  şi s t r ă in ă ta te :
pe trei luni 10 franoi 
„ şâse „ 20 „
„  u n ü  anü  40 „

Abonarea se póte face mai uşora şi mai 
repede prin mandate poştale.

Abonaţilorfl de păn’acum l i -se recomandé 
a însemna pe cuponű numérulű fâşiei sub care 
au primitü ^.îarulü.

Domnii ce se vorü aboná din nou sé binevoéscá 
a scrie adresa lamuritü şi a aréta şi posta ultimă.

Administratiunea.

Braşovti, 19 Iunie 1886.
Se miră lumea de estraordinarele succese, 

ce le-a dobênditü pasü cu pasü şi le dobêndesce 
în fie-care 4* despotismulü maghiarü, ímbrácatű 
în pielea de óiá a constituţionalismului, faţă cu 
naţionalităţile nemaghiare din Transilvania şi 
Ungaria.

Sè nu se mire.
Când cutezanţa cea mai <5rbă se isbesce cu 

frica şi cu slăbiciunea, când neruşinarea nu întêl- 
nesce în calea sa decâtü blândeţa şi servilismulü, 
nu se potü aştepta alte resultate.

Vorba Românului : nu e prostü celü ce 
mâncă şâpte pânî!....

Nicăirî nu apare mai bátátóre la ochî dis- 
proporţiunea între cei ce iau şi cei ce dau ca 
pe tërêmulü instrucţiunei publice.

Pe acestû terêmü ministrulű Trefort pro
duce, amü puté ^ ce» minuni cu metodulű 
Béu de-a terorisa şi de-a elimina disposiţiunile 
legilorü esistente, înlocuindu-le cu disposiţiuni 
arbitrare ministeriale.

D-lü Trefort a ajunsü cu acestű metodă, ce 
l’a pusü în practică mai alesă dela 1879 íncóce, 
aşa de departe, încâtü putemü <Jice, că insruc- 
ţiunea poporală a Nemaghiarilorü este astă<Ji pe 
tótá linia paralisată.

Ordonanţele lui Trefort nu mai cunoscü nicî 
0 margine impusă de lege, ele vatămă şi sensulü 
şi spiritulü legilorü numai şr numai spre a puté 
paralisa mai uşorfi învëÇàmêntulü în scólele cu 
limba de propunere nemaghiară.

In acâstă privinţă ne presentă organulü Si- 
biianű alü partidei naţionale săsescî o ic0nă, care 
ne înfăţişâză viu fatala însemnătate, ce au câş- 
tigat’o ordonanţele Trefortiane pentru istoria des- 
yoltărei culturale a Nemaghiarilorü din aceste 
ţărî.

Numitulü organü îşî propune de a ilustra 
cu mai multe esemple starea reală a lucrurilorü 
pe câmpulü instrucţiunei poporale. Pentru 
acuma ne arată cum a iniţiată ministrulű de 
culte şi de instrucţiune publică maghiarisarea 
scólelorű poporale săsescî. Së vedemü care este 
cuprinsulü interesantului articulü, ce ’lü publică 
în scopulü acesta „Siebenbürgisch d. Tageblatt“ 
de Miercuri sub titlulü „maghiarisarea scólelorű 
nóstre.u

S’a împlinitü anulü, — ne spune fóia si- 
biiană, — de când ministrulű de instrucţiune a 
ordonată ca limba maghiară sê fiă introdusă în 
scólele săsescî înmulţindu-se órele de propunere 
şi luându-se ca basă planulü de învăţămentu 
dată de cătră ministru la 29 Iuniu 1879. In

acestű planü se stabilesce ca principiu, tâ  „limba 
maghiară sé fiă propusă în scóle in legătură cu 
limba maternă“ şi sé cere mai departe ca „şco
larii sé fiă astfelü conduşi, íncátű ei sé ’şi pótá 
esprima clarü nu numai ideile lorü proprie ori
ginare, ci şi cunoscinţeleţcâştigate prin instruc
ţiune, sS-şi pótá preda cugetările lorü în legătură 
logică şi în fine sé le pótá scrie corectü în limba 
maternă nu mai puţinfi ca şi în limba maghiară“.

Astfelü s’a combinatü studiulü limbei ma
terne cu acela alű limbei maghiare, şi li s’a pusü 
înainte acelaşi scopü. Consistoriulü bisericei e- 
vangelice săsesci din Ardélü a remonstratü cu 
argumente temeinice în contra acestei mésuri, 
dér d-lü Trefort a ordonatü din nou ca imediatü 
sé se întroducă limba maghiară ín scólele popo
rale săsesci.

Consistoriulü a cedatü şi s’a supusü ordinu
lui ministerialű. Acéstá împrejurare o amintesce 
„eu durere“ „Sieb. d. Tageblatt.“

De atunci, ne spune „S. d. Tagbl.,“ se 
învaţă ín scólele săsescî limba maghiară în le
gătură cu limba germană şi adecă în scólele 
poporale de o clasă în 17 ore din 32 de óre 
câte se propunü pe séptémáná, în scólele de 
doue clase în 14 óre, în cele de trei clase în
10 óre ş. c. 1. Ordonanţa ministerială mal 
prescrie ca eserciţiile limbistice intuitive şi pro
punerea în cetire şi scriere sé se facă deodată 
în limba germană şi maghiară.

Abstrágendü dela art. de lege 38 din 1868, 
care garantézá autonomia bisericéscá şi dă drep- 
tulű bisericei „de a dispune asupra sistemului 
de ínvéjáméntű“, „Sieb. d. Tgbl.“ găsesce că 
pretenţiunea ministerului este ilegală.

Când s’a adusü legea dela 1879 (art. 18) 
asupra. întroducerei limbei maghiare în scólele 
poporale ca „óbiectü de învăţămentu obligatüee (§ 4) 
s’a asiguratü în motivarea legei apriatü, că nu 
este intenţiunea statului de a deapoia pe naţio
nalităţi de limba lorü maternă séu de a le împie
deca în înv0ţarea ei, ci scopulü e numai de a le 
face posibilü cetăţeniloră să-şi însuşâscă lim
ba statului. Cu tótá interpelarea acésta mi- 
nistrulü dă afară o ordonanţă, care impune tu- 
turorü scólelorű germane, limba maghiară, pe 
care legea din 1879 o introduce numai ca studiu 
óbligatü, ca a doua limbă de propunere.

„Ministrulű nu putea sé lucre mai hotárítü 
în contra legei“, esclamă „S. d. Tagbl.“ „De 
acolo că acea lege dă ministrului dreptulü de a 
stabili numérulű órelorű de propunere a limbei 
maghiare în institutele confesionale nu urmézá 
că i s’a acordatü dreptulü de a stabili unü nu- 
mérű aşa de mare de óre maghiare, íncátű limba 
germană sé fiă simplamante nimicită, cu atátü 
mai puţin i s’a datü dreptulü de-a face din studiulü 
óbligatü alü limbei maghiare o a doua limbă de 
propunere.“

Accentuándü mai departe urmările ordonan
ţei ministeriale din vorbă tóia sibiiană ne spune 
că învâţătorii saşi s’au p ro n u n ţa i în adunările 
lorü că studiulü limbei germane sufere cumplitü 
şi că scopulü instrucţiunii în scólele săsesci este 
paralisatü fiindü împiedecată nu numai cultura 
lorü naţională, ci fiindü fórte ameninţate chiar 
şi interesele lorü generale de cultură.

Pericululü e aci, urmările suntü védite. 
Cum se póte?“ — íntrébá „Sieb. d. Tagbl.“ — 
„Consistoriulü nostru a prevestitű aceste urmări, 
aceste pericule şi totuşi a cedatü faţă cu ordinile 
acele ministeriale? a cedatü faţă cu nisce ordo
nanţe prin cari se calcă legea ? Ce lucruri grave 
trebue sé fi premersű, décá autoritatea supremă 
şcolară şi bisericéscá n’a mai contatű sé facă 
sé se respecteze legea prin resistenţa s a ! Ori 
dórá se temea în casü de resistenţă de vr’unű 
actü de violenţă ? Cu nedreptü ! căci amü trebui 
sé desperámü de basele vieţii de statű, décá nu

mai domnesce idea, că totuşi în cele din urmă 
legea şi dreptulü ar trebui sé învingă.“

Şi totuşi legea şi dreptulü trebue sé cedeze 
regulatű violenţei celorü dela putere! Pănă 
când totă aşa ?

închiderea Camerelorü române.
Duminecă, 15 Iunie curentă, s’a datü ce

tire la Senatű de cătră D. Eug. Stătescu, mi
nistrulű justiţiei, şi la Cameră de cătră D. M. 
Pherekyde, ministrulű afacerilorü străine, urmă
torului mesagiu alü Regelui Carolü:

Domnitorii senatori,
Domnitorii deputaţi,

Interesele economice ale ţârei şi necesitatea de a 
asigura comerciului nostru raporturi sigure cu celelalte 
state, cu car^ nu aveamă convenţiuni încheiate, au im
pusă guvernului Meu datoria sé prelungéscá acéstá se
siune peste marginele obicinuite ale sesiuniloră par
lamentare.

Stăruinţa şi zelulă cu care a-ţi răspunsă la apelulă 
guvernului, pentru a îndestula trebuinţele ţârei, au fă
cută ca acéstá sesiune sé fiă una din cele mai fecunde 
în lucrări folositóre şi de mare însemnătate pentru 
desvoltarea prosperităţei naţionale.

Eu vé mulţumescă şi ţâra vé va fi recunoscétóre.
Deşi mai suntă încă legi şi lucrări importante, cari 

adastă conseoraţiunea Corpuriloră legiuitóre, în faţa ínsé 
a timpului prea înaintată şi a intereseloră agricole, cari 
reclamă aiurea presinţa fie căruia din D-v6stră, am cre
zută că acéstá sesiune nu se putea prelungi mai departe, 
fără ca însăşi interesele D-vóstre particulare sé nu ră
mână în suferinţă.

De altmintrelea D-vóstrá aţi avută grija de a 
pune guvernulă în posiţiune sé p6tă asigura în modă 
provisoriu relaţiile comerciale cu statele, cu cari avemă 
negoeiări începute.

Mulţumindu-vă dér încă odată pentru concursulă 
luminată şi patriotică, ce în cestiunile cele mai dificile 
nu aţi lipsită a da guvernului Meu, Eu declară sesiunea 
acésta a corpuriloră legiuitóre închisă.“

Câteva cuvinte despre cestiunea 
naţionalităţilor!!.

de L  u d o v i c ü  M o c s a r y .
Erí amü publicatü introducerea acestei im

portante scrieri. înainte de a continua cu es- 
trasele nóstre, reproducem ü unü resumatü clarü 
şi substanţial din broşura d-lui Mocsary. Cu 
acéstá ocasiune recomandămă tuturorü cetitori- 
lorü noştri, cari cunoscü limba maghiară, a’şi 
procura acéstá broşură ce se vinde la tóté li
brăriile cu preţulti de 50 cr.

Étá resumatulű fácutű de F r â n c u - M o ţ u l  
în „V. Naţională“ :

Cu privire Ia atacurile şi acusările ce i s’au adre
sată prin presă, d. Mocsáry tjice urmátórele:

La atacurile ce mi s’au îndreptată prin presă aşi 
fi trebuită sé réspundü totă prin presă, décá acéstá cale 
n’ar fi fostă închisă înaintea mea. In timpulă de faţă 
ínsé nu e ună (Jiară cu care aşi puté consimţi; nicî chiar 
partidulă independenţei n’are ună organă ală séu, şi chiar 
décá l'ar avea nu ştiu <Jéu décá mî-ar fi dată locă în 
colonele sale ca sé ’mi desvoltă părerile mele.

Presa nóstrá astăzi nu se mai ocupă cu politica. 
Chiar şi parele cele mari vorbescă numai în nişte scurţi 
articol! de fondă cu uşurinţă de însemnatele cestiunl, ce 
(Jilnică se ivescă. Acésfa o facă în scopă de a atrage 
atenţiunea cititorilorü asupra colónelorü în care se co- 
prindă articoli de reclame la adresa unuia séu altuia din 
oratorii parlamentari.

E interesantă acestă capitolă ínsé scurţimea spa
ţiului silindu-ne a trece repede peste elă, constatămă nu
mai, că la sferşitulă lui d. Mocsáry, adresându-se (Jiare- 
loră române de peste munţi, care toceau că în cestiunea 
naţionalităţiloră d-sa ar fi ună corbii albii printre Ma
ghiari, scrie urmátórele:

»Naţionaliştii mei compatrioţi sé înşâlă cre^éndü că 
aşi fi isolată. Nici chiar în parlamentă n’am rémasü 
singură; am găsită ună partisană în persóna comitelui 
Emanoilă Andrassy“.
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„E adevératü că onorabilulü meu colegii n’a mersü 
aşa departe ca mine, dér nu e mai puţinii adevératü că 
a declaratü categoricü că agitaţiunile începute de reuni
unile maghiare de cultură nu le încuviinţâză. Pentru a- 
césta ínsé a şi cápétatü o aspră imputare dela Bartha 
Miklós, care a (Jisü c& corniţele numai de aceea a făcut ü 
o asemenea declaraţiune, ca sé aibă unü pretestü de a 
nu contribui, par’că comitelui Andrassy i-ar păsa de câ
teva sute séu o miiă de florini. Vedeţi dér că kultur- 
egyletulü transilvanü face apelü chiar şi la terorisări. 
Réu trebue sé-i stea acţiunile.*

»Asemenea mai citezü şi pe o distinsă şi nobilă 
fiică a patriei . . . .  care deşi a declaratü, că nu împăr
tăşeşte în tóté vederile mele, totuşi pledézá cu căldură 
ca sé fimü drepţi cu naţionalităţile.

„Aşa dér amü fi trei şi tres faciunt colegium. Des- 
tulü de strímtü colegiu, dér se va mai lărgi".

După aceea autorulü combate direcţiunea şovinistă 
care a făcuta ca lucrurile sé ajungă aşa departe íncátü 
astăzi în Ungaria ínsemnézá:

Maghiarü =  patriotü.
NaţionalO =  trădătoră de patriă.

Vorbindü de suferipţele Románilorü, d. Mocsáry 
arată, că numai în comitatulü Bihorului, ministrulü 
cultelorü a datü afară 51 înv0ţător! rurali, fiind că nu 
ştiau ungureşte, şi citindü cuprinsulü legei dela 1868, 
care prescrie, că cursurile trebue sé se facă în limba na- 
ţionalităţei copiilorü esdam ă:

Frumosü avéntü de cultură când 51 de comune 
rurale suntü lipsite de învăţători!

In privinţa admiterei Románilorü în funcţiunile Sta
tului autorulü spune, că lucrurile stau şi mai réu. Pen
tru dovedirea afirmaţiunei, d-sa publică unu tablou sta- 
tisticü asupra statului personalii dela ministere şi magis
tratură lásándü la o parte celelalte ramuri ale adminis- 
tratiunei publice. Din acestü tablou reiese, că între 9541 
funcţionari numai 199 suntü români.

In rubrica observaţiunilorü d. Mocsáry face nisce 
caracteristice note şi anume una cu privire la ministerulü 
cultelorü şi alta la magistratură.

£tă notele de care vorbimü:
I. In secţiunea afacerilorü bisericei greco catolice 

şi ortodocsă română dela ministerulü cultelorü şi instruc- 
ţiunei publice nu e nici mácarü unü singurü Románü.

II. Judecătorii români suntü aplicaţi mai cu sémá 
în ţinuturi neromâne, ér în ţinuturile românesci suntü 
mai mulţ! de aceia, cari nu sciu românesce séu numai 
cu anevoiă înţelegi! acéstá limbă.

íncátü pentru dreptulü electoralo, d. Mocsáry con
stată, că în Ungaria se cere unü venitü numai de 16 fl. 
dela o proprietate rurală spre a puté fi alegétorü, pe 
cátü timpü în Transilvania trebue sé fiă de 84 fl. v. a. 
astfelü că Românii nu potü alege.

Dăcă noi ru  tratámü bine pe Românii şi pe Sârbii 
dela noi, 4>ce d. Mocsáry, bune relaţiuni nu vomü puté 
avé nici cu România, nici cu Serbia. Unü bunü tra- 
tamentü alü acestora ne póte asigura amiciţia şi alianţa 
numitelorü naţiuni vecine.... Prin acelaşi mijlocü prin 
care putemü asigura pacea internă a cetâţenilorfl patriei, 
totü prin acela amü puté sé întreţinema şi bune rela
ţiuni internaţionale cu aceia, a cărorfi bună voinţă pen
tru noi are unü mare preţa, căci relaţiunile dintre noi 
în acelü casü n’ar fi numai bune, ci ele vorü fi chiar 
dintre cele mai strînse şi mai intime.

In capitolulü din urmă d. Mocsáry, <|icéndü, că de 
veacuri e înrădăcinată la naţionalităţi deşarta speranţă 
de a crede că vorü avea unü sprijinü în Austria în 
contra UngurilorÜ şi că acésta a lorü credinţă în împe- 
ratulü e totü atátü de vechiă ca şi stăpânirea Austriei, 
face următorea espunere:

Naţionalităţile <}icü că Ungurii facü cu neputinţă o 
alianţă, fiindcă nu voiescü a le face concesiunile ce le 
suntü neapératü trebuincióse pentru păstrarea şi desvol- 
tarea naţionalităţii lorü. A’şi asigura aceste condiţiuni

de esistenţă ele o consideră ca una din datoriile lorü 
de căpeteniă şi pentru acestü sfîrşitO trebue sé şi-le 
caute acolo, unde şi-le potü găsi. Acéstá împrejurare 
face ca naţionalităţile sé se racjime pe o Austria unită 
şi sé nu se alipéscá la stăruinţele Ungariei, ca s0-şl com- 
plecteze şi s0-şi íntáréscá neatârnarea căci ele credü, că 
cu cátü va întări mai multü neatârnarea Statului ma
ghiarü, cu atátü elü j/a avé la îndemână mai multe 
mijlóce pentru apăsarea lorü.

Această credinţă, autorulü apoi se íncércá prin 
nisce lungi motivări a o slăbi, c^icéndíi intre altele, că 
chiar Austria a datü naţionalităţile pe mâna UngurilorÜ 
şi cine scie îneă câta timpü le va mai lăsa puterea 
din Viena o mână liberă asupra lorü, şi apoi încheie 
astfelü:

Sé nu ne re^emámü nici unii, nici alţii pe o ase
menea politică, şi sé ne isprávimü noi înşine trebile 
nóstre.... Naţionalităţile să-şî însuşească stăruinţele Un
gariei de a deveni unü Statü neatárnatü. Ungurii sé re
nunţe la tendinţele lorü, ca sé desbrace pe concetăţenii 
séi de altă limbă de naţionalitatea lorü, şi sé le dea 
acestora totü ce póte sé se unescă cu consistenţa Sta
tului Aceasta e calea care ne-ar puté scăpa din bra
ţele politicei de duplicitate a polypei.... Fără îndoială Un
gurii trebue sé ia iniţiativa, căci făcendâ posibilü ca na
ţionalităţile sé potă trăi cu ei şi prin ei, ele nu vorü 
mai da ascultare agitaţiunilor ostile Statului înscenate 
de nisce aventurari entusiaşti.

Ca încheiere finală d. Mocsáry Lajos declară, că 
punetulú séu de plecare e legalitatea pe basa legei de 
naţionalităţi dela 1868 şi astfelü d-sa e pentru egala în
dreptăţire a naţionalităţilor din ţârile, care facü parte 
din regatulü Sântului Stefanü.

SOIRILE PILEI.
Se comunică diarului »L’Indépendance“ că univer

sitatea din Oxford a hotàrîtü së publice conferinţele fă
cute acolo de d. Gaster, asupra literaturei române. 1). 
Gaster, adauge numitulü çjiarü, a fostü numitü membru 
alü aşa numitei »Folklore Society« din Londra.

—x—
In interesulü industriaşiloru ardeleni, ameninţaţi 

prin rësboiulü vamalü cu România, ministrulü ungurescü 
de comerciu — spune »B. Korr.« — a provocatü pe 
fişpanulO din Braşovtt se facă câtü mai curêndü posibilü, 
ca cercurile industriale de aci, anume camera de in- 
dustriă şi reuniunile industriale interesate së alégâ băr
baţi de încredere pentru crearea unei mari agenţii comer
ciale, care va fi chemată së caute de o parte pieţe pen
tru diferitele producte industriale ardelene, şi de altă 
parte së procure industriaşilor mostrele necesare şi co- 
mandele. Eventuala învestitură a acestorü articole, de 
sigurü numai atunci bune de vên<Jare, când vorü fi fă
cute după mostre corëspuntjëtôre singuraticelorü pieţe, 
n’ar întêmpina nici o greutate. Problema principală e 
acum, (Jice ministrulü, a forma unü organü mijlocitorü 
pentru vêncjare, ceea ce tocmai se intenÇionézà cu în
fiinţarea acestei agenţii comerciale centrale. Cheltuelile 
agenţiei le-ar acoperi mai nainte de tôte statulü. — Cu 
alte cuvinte, multă apă are së mai curgă pănă ce se va 
ajuta în faptă industriei ardelene — pôte când nu va 
mai fi. Trece timpulü, şi cu mësurile şi sfaturile nu se 
mai termină.

—x—
Erăşi plângeri în foile „patriotice«, că scôlele un- 

gurescî mergu reu şi că între înveţătorii lorü se încuibă 
serăcia. Astfelü o foiă din Cluşiu spune, că în comifa- 
tulü Hunedôrei scôlele ungurescï se află într’o stare des
perată, învăţătorii nu ’şi primescü lefile şi din partea sta
tului nu li se dă ajutorulü promisü. Mai multe comune

FOILETONU.

Călătoria lui Stanley prin Africa centrală.
(Urmare.)

In diua următore (28 Maia) veniră la tabără maî 
multe cete de indigeni, numiţi Babvendî, parte ca să-î 
vadă pe călătorii noştri, parte ca să facă negoţu cu eî.

Aceşti indigeni aveau unu năravu, care pe unu 
omu străinii forte lesne putea să’la înspăimente. Anume 
tocmai când vorbiau maî bine cu cine-va, dintr’odată 
începeau să scrâşnescă aşa de tare din dinţi, încâtii 
credeai, că cine scie ce furiă grozavă i-a apucată. Ei 
însă nu erau 6menî răî, ci dimpotrivă omeni prietinoşî 
şi prevenitori.

Dară cu tote aceste însuşiri bune, călătorulii nos
tru totuşi era aprope să vină cu ei într’unii conflictu 
destulu de seriosii, şi anume dintr’unu lucru câta se 
p6te de nevinovaţii.

Stanley îşi însemnă câte ceva în cartea sa de 
notiţe în fiinţa de faţă a indigeniloru, unii lucru pe 
care-lii făcea elii în fiecare di şi aprope în fiecare ciasii. 
Babvenalii se adunară împrejurulu lui şi se uitară maî 
multă vreme la ceea-ce făcea. După aceea dintr’odată 
se depărtară cu toţii în fuga mare spre locuinţele lofrii.

Câtii de mare fu mirarea şi spaima călătorului 
nostru şi a ómenilorű séi, când după vre-o jumătate 
de ciasii audiră din tóté părţile strigăte de răsboia şi 
vădură vre-o 500—600 indigeni înarmaţi cu muschete, 
înaintând spre denşiî cu grăbire.

Stanley le eşi înainte şi-i întreba, ce voiescü? 
„De bună sémá“, dise élű, „trebue că e vre-o neînţe
legere la mijlocü.“

„Omenii noştri,“ răspunse unuia dintre Babvendî, 
„te-au văduta fácéndű totü felulű de semne pe nisce 
foî legate la unü locü. Asta nu e lucru curatü. Ţera 
nostră se va pustii, caprele nóstre vorü muri, bananele 
nóstre se vorü putredí. Ce ţî-amu făcuţii noí, de vo- 
iescî sé aduci atâtea rele pe capulü nostru? . . . Ori 
bagî în focü înaintea nostră lucrulu acela cu o gră
madă de foî; ori decă nu, îndată şi íncepemü lupta!“ 

Călătoruia nostru vădu, că ceea ce-î făcea pe 
aceşti omeni se fie aşa de necăjiţi pe dénsulü şi pe omenii 
să", nu era alt-ceva, decâtu o credinţă deşartă a lorü.

Neputéndü ca să’şî ardă cartea de notiţe, în care 
’şî însemnase tóté lucrurile maî de căpeteniă pe care 
le văduse, lua unü volumü din scrierile luî Shakes
peare*) şi’ln dete pradă flacăriloru, voindü sé împace 
superstiţiunea iritaţiloru indigeni. Din norocire aceştia

*) S h a k e s p e a r e  (cetesce: Şekspir) a  fostü unü forte ínsemnatü scriitorü
dramatică englesü.

au declarata, că nu le mai trebue sc6le comunale. — 
Unde sunta banii?

—x—
In curendO va apără regulamentulic căsetoriiloru în 

armată. După acesta, cauţiunea de căsătoriă a ofiţeriloril 
aternă de rangula aceluia, ce vră să se căsătorăscă. 
Anume locotenenţii trebue să constate, că au avere pri
vată, care aduce unii veniţii anualii de 1000 fl., căpitanii 
de 800 fl., maiorii şi locotenenţii-coloneii de 600 fl. v. 
a., ceea ce corespunde unui capitalii de 20,000, respec
tive 16,000 şi 12,000 fl. Colonelii şi generalii nu au 
lipsă de cauţiune. Presfe totii se înlesnesce la 1li din 
întregii statuia oficerilorft se încheie căsătorii. Colonelii 
şi generalii se pota căsători fără cauţiune, avânda lipsă 
numai de permisiunea Maiestaţii Sale. Miresele oficerilorâ, 
care au trecutti de 60 ani, trebue să renunţe dreptulâ 
de pensiune.

—x—
SuntemG rugaţi a publica următdrea însciinţare: 

»Tuturora acelora d-nî profesori şi docenţi, cari în ur
marea anunciului din Nr. 97 a. c. ala „Gazetei* pănă 
acuma s’au insinuata la cursulâ de aurărita şi coloritfl, 
ce se va ţine în văra acesta prin subscrisuia în comuna 
Santejude, le facă cunoscuta, că acela se începe cu 1 
Augusta a. c. stila nou în Sântejude, comitatula Solnoc- 
Dobeca p. u. Czege. Aducă la cunoscinţă totodată şi 
aceea, că în urma provocărilora primite dela mai mulţi, 
m’am hotărîta a ţină asemenea cursa şi în Gherla (Sza- 
mosujvâr) încependd din 10 Augusta a. c. st. n. Insi
nuările pentru acesta cursa sunta a se face la d-lti V. 
G. Borgovanu, profesora preparandiala în Gherla«. — 
G h e r l a  la 27 Iunie 1886, Aureliu Simonu universitaro 
în Cluşiu.

—x—
Inteliginţa română din Betleanu, in comitatulă 

Solnocu-Dobeca, va da unâ baiu restrînsu, Duminecă în
18 Iuliu st. n. 1886, în favârea bisericei şi sc61ei române 
gr. cat. locale, în sala ospătăriei. Preţuia intrărei de o 
pers6nă 1 fl. 20 cr., 6ră în familiă de pers6nă 1 fl. v. 1 
a. Inceputula la 8 6re sâi*a. Suprasolvirile şi ofertele 
mărinim6se se vora primi cu mulţămită şi se vorfl chita 
pe cale Ziaristică.

—x—
»Reuniunea Sodalilora români« din Sibiiu va da 

o representaţiune teatrală împreunată cu danţO, Sâm
bătă în 21 Iunie (3. Iulie st. n.) a. c. în sala dela „îm- 
păratuia Romanilora.« începutulO la 8 6re săra. Intra
rea de familiă 1 fl., de pers6nâ 80 er., membri Reu
niunii 50 cr., damele 40 cr., gardedame sunta scutite de 
tacsa intrării. — 0  loge mare 3 fl., o loge mică 2 fl., 
Programa: 1. »In memoria lui D. Andronica,« de |N. 
Cismărescu, declamată de d-la E. Vintilă. 2. »Drumulâ 
de fera*, comediă cu cântece intr’una acta , de Vasilie 
Alexandri. Pers6nele: Mama Bălaşa, jupâriăsă bătrână, 
d-1 P. Bariţiu. Cuconula Matachi Nalbă, proprietară 
Adela, fiica lui Nalbă, d-ş6ra M. Bogorina. Radu, inginerii 
topograf, d-1 I. Morariu. Cocdna Caliopi, văduvă, d-ş6ra 
A. Florea. Kir Manole, arândaşa, d-ia A. BalteşiO. Ma- 
nolachi, fiuia său, d-la N. Turcu. Ioana, fată de casă, 
d-s(5ra E. Sifta. Sava, tinăra ţigana, d-la N. Turcu. 3. 
.Păcălitul^,« comediă într’una acta de Iosifa Vulcanii. 
Pers6nele: Alexandru CuşianO, proprietara, d-la A. Bal* 
teşia. Nina, fiica lui, d-ş6ra A. Florea. Iosifa Some- 
şiana, june din sata, d-la I. Morariu. Radu Muntenescu, 
amicuia lui Iosifa ***. Maria, servitore, Petru, servitorii 
la iosifa Someşiana, d-ş6ra M. Bogorina şi d-la N. Turcu 
Mihaia, servitora la Cusiana *** 4. Jocurile istorice

nu pre băgaseră de semă, cum era pe afară cartea 
de notiţe; de ce era în lăuntru se înţelege, că nu 
aveau nici o ideiă. In chipulii acesta înşelăciunea suc
cese pe deplinii, şi Bacvendiî erăşî se făcură prietini, 
în tocmai cum fuseseră şi maî nainte.

„Tu escî bunii, forte bunii,“ îlii lăudară ei pe 
„omulu albii,“ şi apoi se întorşeră mulţămiţî la coli
bele lorii.

In 3 Iunie se despărţiră călătorii noştri de bunii 
Babvendî şi’şî urmară maî departe căl&toria. Stanley 
cercetase âncă de maî nainte o bună bucată din rîu 
şi aflase, că ceva maî în josu suntu două cataracte 
destulu de primejdiose, unulii cu numele Massassa şi 
altulii numita Zinga.

Uledi căp&tâ dela călStorula nostru însărcinarea, 
să plutescă până în apropierea cataractuluî Massassa 
şi să vadă, decă vasele se potu strecura printrensulft, ; 
seu decă trebuescu transportate din nou pe uscată.
In acelaşi timpu Stanley avea să mergă pe ţermure în 
josu, ca să găsescă unu locu potrivita de debarcaţii 
şi pentru suitulu luntriloru. Frank, care suferia f6rte 
multu de piciore, avea să urmeze după călătorulu nos
tru îndată ce i s’ar fi vestita, că locuia căutată s’a 
găsită.

Când Uledi şi cu soţii săî se gătiau să facă pri* 
mejdiosa călătoriă pentru cercetarea cataractuluî, Frank
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„CăluşiarmlO“ şi »Bătuta«, se vortf juca de 9 tineri în 
costumO ţârănescfl. După producţiune urmeză danţfl.

—x—
FânarulO Andreiu Schink din Sibiiu a anunţaţii 

Sâmbăta trecută autorităţii orăşenesci, că emigrâză în 
România.

—x-—
Mai multe regimente din armata germană s’au înar

maţii cu pusct repetitâre. Puşca se încarcă cu (Jece car
tuşe, dintre care unulti şâde în ţâvă, altuia în lingură şi 
optâ în cameră, ce e aşezată în lemnulfl puscei sub ţâvă. 
Cu încărcătura deplină cântăresce puşca 100 de grame 
mai puţina ca pusei le cu unfi cartuşQ.

—x—
Grindină câtu oulu de găină a cătjuta la 9 Iunie, în 

comuna Caraula, jud. Doljii, în România, distrugândO re
colta p’o întindere de 4000 pog6ne şi rănindtt mai mulţi 
6menî.

—x—
Unii nou tarifu alii căiloru ferate române se va 

pune în aplicare pentru transportula de cereale şi de 
vite, dela 1 Iulie st. n. Preţurile sunt a reduse la aprope 
jumState de cum erau până acuma, spunO clarele din 
Bucuresci.

—x —
In comuna Sadagura din Bucovina se află doi ra

bini, cari se gereză ca făcâtorî de minuni şi astfelO facti 
gheşefturi însemnate. Autoritatea financiară din Buco
vina i-a pusfl pe aceşti făcâtori de minuni în categoria 
„mijlocitorilorO de afaceri« şi le-a impuşii, sub titlulO de 
dare de venito, o contribuţie anuală de 300 fl. v. a.

—x—
In 24 luniu regimentulO 29 de infanteriă din Ti- 

mişâra a serbatfl aniversarea luptei dela Custozza, 24 
luniu 1886, în care s’a distinsa acelO regimentO şi în 
care Italianii au fosta învinşi. Colonelulfl regimentului 
d’Elvert a toastată, la banehetO, pentru Maiestatea Sa, 
contele Degenfeld Schonburg pentru regimentO. Archi- 
ducelui Albrecht i s’a trimisO o telegramă de felicitare.

Cum a ajunsü Unguróicá Regina Serbiei?
(Coresp. part. a ,Gaz. Trans.*)

Budapesta, 25 luniu. 
ţ)iarele unguresc! scriu că Natalia, regina Serbiei, 

este Maghiară. Etă réspunsü la acésta, din sorginte 
bme informată:.

Regina Serbiei este fiica colonelului în serviciu ru- 
sescü, Kesko. Numele Kesko este o poreclă (spitznahme) 
a boerului românO din Basarabia Vassilco, părintele co
lonelului Kesko-Vassilco, care era vérü bunü cu boerulü 
românO Iordachi Vassilco, proprietara mare în Bucovina, 
acea parte a Moldovei, care trecü sub stăpânirea Austriei, 
precum trecu sub stăpânirea ruséscá Basarabia unde îşi 
avea proprietăţile bunulO (moşulfl) Maiestăţii Sale. Po
recla Kesko voesce a (Jice »grosulO*.

Colonelulfl Vassilco Kesko, fiindO căpitanfl de Husari 
fa armata ruséscá, ce ocupă Moldova la 1852, se cásé- 
tori în Iaşi cu d'-ra Zoe Sturdza, fiica marelui Logoféta 
Constantina Sturdza, şi a soţiei sale născută Maria 
Ghica şi trecută în altă cásétoriá cu boeruia Nicolae 
Rossely-Rosnovana.

Familia Sturdza se trage de dincóce de Carpaţi; 
dér de Unguri nici vorbă. Pe când era în domniă 
Principele Mihaila Sturdza, voia sé cumpere moşii în 
Ungaria. Cu acesta scopa trimise aci pe Petru Asachi 
şi pe cavalerula de Cerneschi sé afle, décá are în Un

se târî până la eî pe mâni şi pe picióre şi stărui cu 
totü dinadinsulü sé’lü ia şi pe elü cu denşii. Durerile 
cele mari, pe care le avea, îlu făcuseră pe bietulü omü 
in timpulü din urmă de totii nécájiciosü, ba încât-va 
chiar şi încăpăţînată.

Uledi căuta maî ântâiu sé’lü abată dela acestă 
ideiă, dar în sferşitu, védéndü, că n’are íncátréu, ílü 
M şi pe elü în luntre şi porniră cu toţii spre cata
racta. Iscusitulii cârmacii! védü îndată, că este cu 
neputinţă a trece cu vre unü vasú prin îngrozitorului 
repe<]tişu, ce acuma se afla înaintea luî şi înaintea ace
lora, cari ílü întovărăşiau.

Lui Frank nu i se păru acesta unu lucru aşa de 
primejdiosu, şi stărui, ca vasulü sé încerce a trece 
prin cataractü. Elü susţinea, că vede spre mâna stângă 
o făşiă maî liniştită a rîuluî, la care dccă ar ajunge 
luntrea, ar putea sé trecă înainte f&ră mare greutate.

Uledi îşi dédü tóté silinţele, ca sé’lü întorcă pe 
ŝtăpânulti. celü micü,tó cum îlu numiau Yangvana pe 

Pocock, dela acestă părere; vorbele sale însă fură za
darnice. Frank îi numi pe Yangvana muerî şi fricoşi, 
fi acum începu a stărui şi mai multü pentru nesoco
tită încercare.

„Băieţi,“ se adresa neínspáiméntatulű şi ambiţio- 
«lft Uledi cătră soţii séi, „ stăpânul ü celü micii dice 
că suntemu fricoşi şi că ne tememü de mórte. Eu

garia dreptula nobililorfl maghiari d’a acvira moşii. Aceşti 
domni s’au íntorsü fără ispravă. Nu s’au pututo afla 
documente ce se constate, că familia Sturdza ar fi de 
origine maghiară, séu ar fi Jnobili unguri. Aşa dér ré 
mâne RomânilorO fericirea d’a considera familia Sturdza, 
ilustră în România, de familiâ curatü románéseá, póte, 
ca multe altele, de origină de dincóce de Carpaţi.

Familia Vassilco încă nu s’a credutfl, nici se crede 
maghiară. Baronula Aleco Vassilco, şefuia casei, stăpâna 
ala unui inmens maiorata în Bucovina şi membru alo 
camerei seniorilorü în Viena, ar fi surprinsa de noua le- 
topisiţă a familiei sale. Nici familia Ghica din care se 
trage bunica Reginei Natalia nu a trecuta şi nici nu 
trece de Maghiară.

Cam a ajunsü dér Unguroică Regina Serbiei?

Blaşiu, 26 luniu.
(.Esamenulu de maturitate; petrecerea abiturientiloru ; 

esemplu de nobleţă). In 16, 17 şi 18 luniu a. c. s’a 
ţinutO aici esamenulü verbalO de maturitate. Şi, precum 
s’a anunţata deja în iubita nóstrá »Gazetă«, afară de 
inspectorula ordinarü scolarO, Alesandru Páll, a mai 
asistatü şi una comisarü regesca, nâoşulO neoungura, 
precum ílü arată numele, Dr. Antoniu Abt. »Binevoitorul* 
guverna, ca totdéuna, şi acuma a fosta condusa de »ne
mărginita interesare“ pentru »binele« naţionalităţii ro
mâne, trimiţându-ne pe amintitula comisarü. Şi acesta, 
ca sé nu fiă nedemna de încrederea ce i-a dat'o domnuia 
Trefort, s’a străduita, cum numai a putută, sé- i facă pe 
voiă. In hiperzelulü séu ínsé a ajunsa până la ridicula. 
Aşa o faimă sigură spune, că cu ocasiunea dărei clasi- 
ficaţiunilora d-10 comisara şi-a ridicata vocea, susţinândO 
ca pre una maturisantű, dintre cei dintâiu, sé-lü dobóre 
din limba unguréscá, deóre-ce nu pronunţă cuvintele după 
natura limbei. Dorinţa lui ínsé nu s’a împlinita pe 
deplina.

Se mai vorbescü multe şi faptulO ne arată, că 
clasificările au eşita în réndula acesta multa mai réu 
decâta erama în drepta a aştepta, Décá s’ar învâţa 
numai unguresce, atunci negreşittt că tóté arü eşi bine.

Nu pota trece cu vederea sé nu amintesca la lo
cuia acesta şi ceva despre petrecerea abiturienţilora, 
exitus, ce s’a ţinuta în 22 1. c. Publica, dintre cei pri
vaţi, a participatü în numéra nu prea însemnata, dér 
nici pré puţina. Mare surprindere ínsé, afară de acésta, 
ne-au causata atitudinea profesorilora noştri, cari n’au 
pregetatu pănă la unulu a remáné acasă. Lipsa lora a 
avuta urmarea aceea, o scima positivü, că n’a partici- 
patü nici unuia dintre privaţi, cu cari ei stau în rela- 
ţiune familiară séu amicală. Ba s’a făcuta încă şi mai 
multa, pentru ca séra aceea sé ne rémáná în tótá vi0ţa 
nóstrá ca o amintire neuitată: patrule de gendarmí tótá 
nóptea de petrecere au cutrieratü stradele opidului, din 
simplula motiva, că una réutáciosa, cine scie ce felü de 
omü, a sparta unui profesorü ferestrele.

Petrecerea a fosta vială şi animată, de óre-ce şi 
noi toţi ama fosta entusiasmaţi, ca omuia când scapă 
de o grea muncă. După ce s’a depărtata publicula ama 
făcuta unele serenade, cu care ocasiune, a trebuita sé 
fima martor! acelei întâmplări regretabile, de a fi urmă
riţi la o distanţă de o sută de paşi pretutindenea de doi 
gendarmî. In séra urmátóre 0râşi ne-ama întrunitO cu 
toţii la una loca, pentru ca sé ne luăma rémasa buna 
unii dela alţii, când pe la 10 óre aparü doi gendarmi, 
cari ne provocară ca, în timpa de una pătrara de oră, 
sé ne depărtăma, căci la din contră vor a trebui sé in
tervină, de óre-ce, de când s’a întâmplata faptula amin
tita cu spargerea ferestrilorO, nu-i este nimérui ertata 
s0-şi petrécá după 10 óre. Puţina după cele petrecute, 
merge unuia de ai noştri la staţiune, era singurO şi aşa 
póte a aflatü de bine sé se mai distragă, fluerândO nu 
tocmai tare, una cânteca, când étá îi esa înainte doi 
gendarmi, ílü opresca în locü şi i se adresâză în tona 
bruscü cu urmátórele cuvinte: »Haja maga, menyen csen
desen a városba, ellen esetben roszul jár. (Aucp, mergi 
liniştita prin oraşa, la din contră vei umbla réu).

Amărîţi de atâta pază şi de atâta spionagiu faţă cu

sciu, că la acestű repedişu de bună semă ne vomü 
întâlni cu mórtea, dară cu tote acestea haideţi sé-i 
arétámű stăpânului celui micii, că nu ne prea tememü 
de ea!"

„Totü o sé murimü noi odată. . . . înainte cu 
D-deu!“ fii réspunsulü curagiosilorü veslaşi

Cu strigátulü „Bismillah!“ (Dómne-ajuta!) luntrea 
se puse în mişcare.

In luntre se aflau cu Frank cu totü un-spre-dece 
inşi. Vâslaşii noştri se îndreptară cu putere spre mij- 
loculü rîuluî, ca apoi se trecă în partea ceealaltă a luî. 
Ríulü însă din depărtare se păruse cu multü maî lini- 
ştitu. şi cu multü maî putinü primejdiosü, de cum era 
în adevérü. Cursulü lui era aşa de puternicü, în cátü 
vasulü nenorociţilor plutaşi, cu tote silinţele luî Uledi 
şi ale celorlalţi, trebui sé i se supună.

Luntrea sé apropiă cu repejiciune de cataractü. 
Iat’o, ea a şi ajunsü la primejdiosulü locü. Acum 
este aruncată în prăpastia ínfiorátóre şi îngropată în 
spumegósele valuri

Când nenorocitulü vasü se arăta din nou, într’en- 
sulü se maî védü numai optü bărbaţi, carî sé ţinu 
strénsü de păreţii luî. Ceilalţi treî au dispárutü, în
ghiţiţi fiindü de nesăturatele unde. Intre ei se află şi 
sérmanulü Frank.

(Va urma.)

nisce tineri abiturienţî, ama trebuita sé ne despărţimO cu 
durere şi cu jale în sufletula nostru pentru cele ce ni 
s’au íntémplatü. Décá, feréscá Dumnezeu, ar merge tótü 
aşa, ar trebui ea flă-care şcolara sé aibă la spate unü 
gendarmü. Mai marii noştri ar face bine, décá s’ar gândi 
mai seriosü la urmările ce le póte avé escesiva lora pre- 
cauţiune şi temere de ori şi ce mica şi nevinovata sgo- 
mota, care nu póte decâta sé favoriseze planurile as
cunse ale adversarilora ínvétáméntului nostru.

Convocare.*)
Despărţ0mântula ala Víl-lea alü „Asociaţiunei tran

silvane pentru literatura şi cultura poporului românO“ îşi' 
va ţinea adunarea sa generală la l-a  Augusta 1886 în 
opiduia Câmpeni în biserica gr. or. după terminarea 
serviciului bisericescü la órele 11 diminâţa, pe când se 
invită prin acésta a se presenta membrii şi toţi câţi do- 
rescü binele şi sprijinirea acestei instituţiuni naţionale 
române.

Câmpeni, în 20 luniu 1886.
Gerasim Candrea.

Directorele despărţâmentului.

SOM  TELEGRAFICE.
(Serv. part. alü »Gaz. Trans.«)

BERLINŰ, 1 Iuliu. — Camera seniorilorü 
a dietei prusiane a primitü propunerea conser
vativului Kleistreczoff, d’a se acorda bisericei 
evangelice libertăţi mai întinse. La votare mi
niştrii, carî au fostü de faţă, au párásitü sala în 
modü demonstrativü. După acésta dieta s’a 
ínchisü.

Intre B i s m a r c k  şi între K a  1 n o k y  va 
fi în cursulü verei o î n t r e v e d e r e ,  probabilü 
că în Kissingen.

D IV E R SE .
Pedepse contra celoru ce blesteamă. — Guvernuia 

Croaţiei a publicata una ciudata decretO. Adresându-i-se 
numéróse plângeri, că în unele localităţi de pe graniţele 
militare obiceiula de a blestema se propagă íntr’unü 
modü înspăimântătora, guvernuia în cestiune a invitfjtü 
autorităţile puse sub ordinele sale sé ia contra acestui 
abusü tóté mésurile necesare şi sé reamintéscá popula
ţiei că în virtutea unei ordonenţe date mai nainte, cei ce 
blesteamă vora fi forte aspru pedepsiţi. Escelentă 
mésurá.

Ciorapii reginei. — Regina Italiei încredinţase unei 
fetiţe, ce era recomandată favórei sale, ca de <Jiua ono
mastică sé-i facă o păreche de ciorapi frumoşi de mă
tase, dându-i şi 20 lire (franci) pentru ca fata sé cum
pere materialula trebuinciosa. Regina îşi uitase de co
misia încredinţată fetei, când, în 4iua onomastică a re
ginei, presentându-i fata ciorapii împreună cu o sinceră 
gratulare, îi făcu reginei o surprindere tórte plăcută. In 
schimba regina trimise copilei o păreche totü de ciorapi 
dintre carî unulü plinü cu lire, ér celálaltü cu bombóne. 
Totodată regina scrisese fetei, ca sé*i réspundá, care 
ciorapü i-a plăcuta mai multa. Fata réspunse: »Scumpa 
mea regină, amândoi ciorapii téi mî-au fácutü mare su- 
pérare, multe lacrimi amü versata pentru dăruia téu; 
ciorapula cu banii mi l’a luata tata, ér celü cu bom- 
bónele mi l’a luatü frate-meu. Mai bine era sé nu-mi 
fi data nimica U

„Equitable“, societatea de . asiguraţiune pe viaţă a 
Statelora-Unite publică darea de sémá pentru anulü 
espiratü, alü 26 alü afacerilorü sale. Starea asigurări- 
lorü s’a urcatü cu 122 m.lióne florini la suma de 
911,212,527 fl. v. a. — In anulü 1885 au íntratü 
41,475,132 fl. (cu 3,966,432 fl. mai multü ca în anulü 
preeedentü.) Cheltuielile au fostü 25,100,649 fl. v. v. 
pentru plata poliţelorO scăzute şi dividende la asiguraţi 
17,846,722 fl. — dividende la acţionari după statute 
17.500 fl. — Spesele de administraţiune dimpreună cu 
tóté provisiónele pentru incassurî şi agonisiri pre lângă 
244 milióne fl. ce s’a fácutü în anulü 1885 pentru nuoile 
asiguraţiunî 7,236,427 fl. — Mortalitatea a fostü fórte 
favorabilă. Averea societăţii s’a sporitü cu fl. 21,398,228 
şi formézá !a finele anului 1885 suma de fl 1139,711,138. 
Din mai süsü menţionata sporire a averei se ímpartü 
fl. 12,532,099 — la reserva premielorü şi fl. 8,866,129 
la reserva câştigului, care cea din urmă la calcularea 
reservelorü pe basa unei dobândi de 4 °/0 a fostü la 
finea anului 1885 în suma de fl. 35,348,710. — »Eqi- 
table“, care din luna lanuariu a. c şi-a lăţito exploa
tarea afacerilorü în ţârile coronei ungare, cu privire la 
decursulü satisfácétorü alü afacerilorü de aci, a hotărîtO, 
ca depositulü ei de fl. 100,000, ce se aflâ la ung. allgem. 
Creditbank, sé’lü urce la suma de fl. 250.000 în rentă 
de hârtiă ung. 5°/oi pentru care a şi fácutü disposiţiunile 
pr.vitóre. „Equitable“ a înfiinţato deja representaţiunl în 
tóté localităţile mai însemnate din Ungaria şi represen, 
tanţa generală pentru Ungaria se află în Budapesta- 
Andrássy strâsse 12,

*) Suntü rugate şi celelalte diare române sé binevoiéscá * 
publica acéstá convocare.

Editora: Iacobft Mureşianu.
Redaciorü responsabilü: Dr. Aurel Mureşiauu
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Gtursulä 1« barca de Viena
din 28 Iunie st. n. 1886.

Rent& de aurii 4°/0 . . . 106.50 
Rentă de hârtiă 5°/0 • • 94 95 
Imprumutulâ căilorâ ferate

u n g a r e ....................... 154.50
Amortisarea datoriei căi- 

lorfl ferate de ostii ung.
(1-ma emisiune) . . . 100.60 

Amortisarea datoriei căi- 
lorii ferate de ostii ung.
(2-a emisiune) . . . .  128 50 

Amortisarea datoriei căi- 
lorii ferate de ostii ung.
(3-a emisiune) . . . .  120.50 

Bonuri rurale ungare . . 105.20 
Bonuri cu cl. de sortare 1C5.20 
Bonuri rurale Banat-Ti-

m i ş i i ........................... 10510
Bonuri cu cl. de sortare 105.10 
Bonuri rurale transilvane 10510

Bonuri croato-slavone . . 105.10 
Despăgubire p. dijma de

vinii ung........................100.—
ImprumutulG cu premiu

ung.................................121.25
Losunle pentru regularea 

Tisei şi Segedinului . 124.90 
Renta de hărtiă austriacă 85.25 
Renta de arg. austr. . . 86.05 
Renta de aurii austr. . . 117 25 
Losurile din 1860 . . . 139 25 
Acţiunile băncel austro-

u n g a r e .......................  865,—
Act. băncel de credită ung. 286.50 
Act. băncel de creditii austr. 279.90 
Argintulii —. — GalbinI

împărătesei ............... 5.92
Napoleon-d’orf . . . .  9.97V2 
Mărci 100 împ. germ. . . 61.85 
Londra 10 Livres sterlinge 125.80

B u rsa  de B ueuresci.
Cota oficială dela 17 Iunie st. v. 1886.

Cump. vend.
Renta română (5'°0). . 93— 94—
Renta rom. amort. (5°/0) 96— 96—

* convert. (6%) 87V. 88—
împr. oraş. Buc. (20 fr.) 32— 33—
Credit fonc. rural (7°/0) . 105— 106—

* » 11 (5%) * 88 Va 89—
» » urban (7 °/0) . 101V* 102 Va

* (6°/0) • 93 Va 94—
» * (5%) • 84V* 85—

Banca naţională a României 500 Lei 1005 1012
Ac. de asig. Dacia-Rom. 260 265

« » * Naţională 220 230
Aurü contra bilete de bancă . . 15— 15.20
Bancnote austriace contra aurü. . 2.00— 2.03

Cursulu pieţei Braşovii
) din 26 Iunie st. n. 1886.

*

j Bancnote românescî . . . . Cump. 8.54 Vênd. 8.67

i Argint românesc . . . . . » 8.50 • 8.60
Napoleon-d’orî . . . . . . » 9.95 10.00

. . . * 11.27 » 11.30

. . . * 10.26 » 10.29
. . » 5.88 » 5.92

Scrisurile fonc. »Albina« . . * 100.— » 101.-

Ruble Rusescî . . . . . . * 122.— » 123.—

j Discontulii . . . * 7— 10 %  pe anü.

Hotel „Europa“
BRAŞOVfr

în cetate, Strada Vămii Nr. 11. 
clădire nouă din anulfl 1885, înzestrata cu totfi

comfortulti.

Hestauratiune si hală, de ‘bere.
Oiimibusuln hotelului la gară.

Uniculu hotelu
comfortabilO din cetate în apropierea pieţei.

R . BABTHA.

Anuntü.
Ou începerea <|ilei de 29 Septemvre a. c. se dă în 

arendă pentru păşunarea oilorü proprietatea baronului 
Sigismund Szentkereszty jun. în comuna Zágon, constă- 
tătore din 2600 jughere la Nagy Csianyos, 1800 ju- 
ghere la Nagy Gyalubatin şi 2000 jughere munţi la 
Hoszu havas,

Informaţiunl sé potü lua în Zágon (Háromszék) 
dela plenipotenţiatulii d. lu liu  JBiro. Posta în Zágon.

(Ansă d-loră abonaţi!
R ugam ü pe d-nii abonaţi ca la reînoirea prenum eraţiunei sé bine- 

voiască a scrie pe cuponulű m andatului postalű şi numerii de pe fósia 
sub care au prim itü <Jiarulu  nostru până acuma.

Domnii ce se abonéza din nou sé binevoiască a scrie adresa lămu- 
ritű şi sé arate şi posta ultim ă. ADMINIST1i. „GAZ. TBANS.a

Mersulü trenurilorü
pe linia P red ea lü -ß u d a p esta  şi pe linia T eiu şii-A ratiii-Iliid ap esta  a calei ierate orientale de statt! reg. ung»

P red ea lii-B u d a p esta

BucurescI

Predealâ

Timişă

Feldióra
Apatia
Agostonfalva
Homorodü
Haşfaleu

Sighiş0ra
Elisabetopole
Mediaşti
Copsa mică
Micăsasa
Blaşiu
CrăciunelQ
Teiuşft
Aiudü
|VinţulO de su
UióraJ
Cucerdea
öhirisü
Apahida

Clttfiu
Nedeşdu
Ghirböu
Aghiriştt
Stana
Huiedinü
Ciuda
Bucia
Bratca
Rév
Mező-Telegd
Fugyi-Vásárhe
Yârad-Velinţe

Oradia-mare
P. Ladány
Szolnok
Buda-peata

Viena

Trenü
de

persóne
Tren

accelerat
Trenü

omnibus
Trenü

omnibus

_ _ 7.45
( - ---- 12.50 __
( - ---- 1.09

---- 1.40 ,

( ~ ---- 2.27 ----

( 6.22 2.55 ----

7.01 ---- 3.38 ----

7.33 ---- 4.17 ----

8.01 ---- 4.47 ----

8.45 — 5.42 ----

10.10 ---- 7.37 ----

( 10.29 ---- 8.01 ----

r 10.39 — 8,21 ----

11.19 ---- 9.05 ----

11.54 ---- 9 43 ----

12.12 ---- 10.02
10.30 ----

12.56 ---- 10.50 ----
1.30 ---- 11 29 ----

1.45 ---- 11.47 ----

2.11 ---- 11.35 ----

2.55 ---- 104 ----

3.17 — 1.30 ----

3.24 — 1.39 ----

3.31 — 2 07 ----

4.09 ---- 3 03 ----
5.36 ---- 5.08 ----

5.56 ---- 5 35 ----

6.16 ---- — 8.00
6.37 ---- — 8.34
6.53 _ _ — 8.59
7.08 — — 9.34
7.34 ---- — 10.16
7.55 — ■ — 11.04
8.35 ---- — 1217
8.53 ---- — 12.47
9.12 ---- — 1.21
9.31 ---- — 2.05

10 06 ---- — 3.08
10.25 — 3.39
10.35 ---- — 3.55
10.41 ---- — 4.06
10.51 ---- 10.37 —

12.37 ---- 1.45 —

2.58 ---- 5.34 8.22
' 6.00 ---- 10.05 10.30

— --- 10.50 —
3.00 8.50 6.05 — 1

B udapesta—P r e d e a lü

Viena
Budapesta
Szolnok 
P. Ladány 
Oradea mare

Várad-Velencze 
Fugyi-Vásárhely 
Mezö-Telegd 
Rév 
Bratca 
Bucia 
Ciucia 
Huiedin 
Stana 
Aghiriş 
Ghirbéu 
Nedeşdu

Clnşiu

Apahida 
Ghiriş

Cucerdea
(

Uióra
Vinţultt de süsü 
Aiudü 
Teinşă 
Crăciunelâ 
Blaşă 
Micăsasa 
Copşa mie. 
Mediaşă 
Elisabetopole 
Sigiş6ra 
Haşfaleu 
Homorod 
Agostonfalva 
Apatia 
Feldióra

Brasovö
Timişă

Predealà

Bucurescï

N o t a :  Órele de nópte suntü cele dintre liniile gróse.

Trenü
omnibus

Tren
accelerai

Trenü
omnibu

Trenü 
s de 

persóne

6.47 J .45 I 3.15
1 " I  

6.20
10.37 3.44j 7.29 9.11

1.44 5.21 Í 8.27 11.26
5.33 6.41 — 1.28
— — 9.45 2.00
— — 9.59 211
— 7.14 Í0.28 2.34
— 7.42 11.36 3.18
— — 12.10 3.41
— — 12.48 4.01
— 8.31 1.31 4.26
— 9.01 2,56 5.08
— — 3.29 5.27
— — 4.00 5.50

— 4.18 6.02
— — 4.36 6.24

10.01 — 5.05 6.43
10 26 — — 7.03
10.52 — — 7.26
12.37 — — 8.51

1*36 — — 9.31
1.48 — — 9.43
1.57 — — 9.51
2.06 — — 9.58
2.46 — — 10.24
3.01 — — 10.44
3.45 — — 11.28
4.08 — — 11.44
4.45 — — 12.18
5.05 — — 12.36
_ — — 1.22
— — __ 1.56
— — — 2.34
— — — 3.02
— — — 4.41
— — — 5.30
— — — 6.03
— — — 6.35

— — —
7.14

— — —
—

Trenü
omnibus

8.00
11.40
2.31

6.01
6.40 
7.20 
8.01

10.05
11.02
11.37
12.14

1.09
1.50
2.48
3.23
4.56
9.40

Teiuşft- I rad A -B a d ap esta

Tipografia ALÜ1X I  Braşovii. Hârtia din fabrica d*lorü Königes & Kopony, Zernesc*.

Teiuşft
Alba-Iulia 
Vinţultt de josü 
Şibotii 
Orăştia
Simeria (Piski) 
Deva 
Branicîca 
Ilia
Gurasada
Zam
Soborşin
Bërzova
Conopü
Radna-Lipova
Pauliştt
Gyorok
Glogovaţfi
A radA

Trenü
omnibus

Szolnok

B u d ap esta
Viena

11.09 
11.46 
12.20 
12.52

1.19
1.48
235
3.04
3.36
3.50
4.25
5.09 
5.56

Trenü
omnibua

Trenü de 
persóne

6.18
6.57
7.12
7.27
7.56
8.10
2.39
3.16

6.50

6.14
6.30
6.47
7.17
7.32

3.56
4.27
4.53
5.19
5.41
6.08

6.39
7.04
7.29 
7.41 
8.12
8.49
9.29
9.49 

10.23 
10.37 
10.52 
11.18 
11.32
4 53 
5.10

B u d ap esta - Aradft-T eiuştt.

8.16

— I 6.05

V i e n a
B u d ap esta
Szolnok
A ra d ù
Glogovaţii
Gyorok
Pauliştt
Radna-Lipova
Conopü
Bêrzova
Soborşin
Zam
Gurasada
Ilia
Branicîca
Deva
Simeria (Piski)
Orăştiă
Şibotii
Vinţuîtl de josü
Alba-Iulia
Teiuşft

Trenü de 
persóne

11.00
8.05

11.02
11.12
3.37 
4.13
4.38 
4.51 
5.10
5.38 
5.57
6.42 

7.14
7.43 
8.01 
8.21 
8.47 
9.05

10.10
10.34
11.04 
11.19
12.05

Trenü
accelerată

Trenü
omnibni

8.00
11.40

12.00
6.:
619  

6.46 
7.00 
7 
7.51 
8.10 
5.58 
9.28 
9. 

10.17 
10.38 
11.05 
11
12.24 
12.53
1.: 
1.40
2.24

A rad ft-T im iş0ra

A rad ft
Aradulü nou
Németh-Ságh
Vinga
Orczifalva
Merczifalva
T im işd ra

Trenü
omnibtu)

6.00
6.23
6.48
7.19
7.38
7.56
8.42

Trenü de 
persóne

Trenü de 
persóne

8.18
8.32 
8.51 
9.07 
9.20
9.32 

10.09

S im eria  (Piski) P etroşen l

®ira»eria
Strein
Haţegft
Pui
Crivadia
Baniţa
P e tro şe n l

Trenü de 
persóne

Trenü
omnlbna

11.50
12.27

1.19
2.10
2,57
3.35
4.04

Trent
omnlbi

2.23
3.0C
3.4Ö
4.40
5.28«
6.07

T im iş6ra-A rad ft

Timiisóra
Merczifalva
Orczifalva
Vinga
Németh-Ságh 
Aradulü nou 
A rad tt

Trenü de 
persóne

6.02
6.40
6.52

Trenü de 
persóne

Trenü
omnibus

5.00
5.50
6.07
6.32
6.53
7.24
7.40

P e tro şe n l—Sim eria  (Piski)

P e tro şe n l
Baniţa
Crivadia
Pui
Haţegti
Strein
gfoaft&rSa

Trenü
omnibus

6.49 
7.27 
8.06
8.50 
9.31

10.16
1053

Trenü
omnibus

9.33
10.14
10.54
11.37
12.17
12.58

1,35

Trenü de pen,


